సూక్తం _ 31 


[కివింరోగ నివారణ సర కం 


బుషి: కాణుడు ; దేవత; 1మహిః 2-5 క్రమిజమృనమి ॥ ఛందస్సు: | 
అనుషుప్‌ ; 2,4 ఉపరిషాద్‌ విరాడ్‌ బృహతీ, 8,5 ఆర్షీ (త్రిషుప్‌ ॥ 
ది పి ష పి 
మం[తనములు : 15 11 
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వినియోగం: శరీరగత వివిధ కమిరోగముల ₹ంతితై చేసే హోమంలో దీనికి 
వినియోగం. 


మం[తము, 
ఇస్టేరన్య యా మహీ దృషక్‌ డ్రిమేర్విశ్వన్య తరణి | 
[ = [| / (| | 
తయా పినష్మి సం (కిమిన్‌ దంల ఖల్వాం ఇవ ॥1॥ 
పదము 
{ 4 
ఇన్దరిస్య | యా। మహీ । దృషత్‌ | [కిమేః | విశ్వన్వ | తర్హణీ | 


తయా । పినష్మి | సమ్‌ | కిమీన్‌ | దృషదా | ఖల్వాన్‌౬ ఇవ nti 


ఉత్‌ బా కొమొ చాలూ 


అనువొదం ; 
ఇం|ద సంబంధమైన పెద్దశిల 
సర్వ|కిమి సంహారకమైనది. 
విసురు రాయితో సెనగలను వలె దానితో 
శరీరాంతర్గతాలై న సర్వ క్రిములను సంచూర్లం చేస్తున్నాను. 


11 ॥ 
మం[తము న 


దృష్టమదృష్ట మతృహమథి కురూటీమతృహమ్‌ । 
అల్లణ్జూ న్రర్వానృలునాన్‌ కిమీన్‌ వచీసా జమృయామసి 


12 n 
పదము . 


దృష్టమ్‌ | అదృష్టమ్‌ । అతృహమ్‌। అథోళఇతీ | కురూరుుమ్‌ | 


అతృహమ్‌ | 


వగ తి es 
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4 శీ 
అల్గణ్డూస్‌ | సర్వాన్‌ | శలునాన్‌ | కీమీన్‌ | వచసా | జమృయా 


మసి ॥[2£ ॥ 


అనువాదం : 
కంటికి కనిపించే |క్రిమి జాతాన్ని, 
కనిపించని |క్రిమి జాతాన్ని నశింప జేస్తున్నాను. 
అంతేకాక శరీరం లోపలవలె 
అల్లుకొని ఉన్న అంతర్ల్షత (కిమి కులాన్ని కూడా 
నాశనం చేస్తున్నాను." 
అల్లండువు లను, శల్లము లను, (క్రిములను, 
ఇతర సర్వ |క్రిములను మంతంతో నాశనం చేస్తున్నాను. ॥2 ॥ 


మం[తము : 

| 
అలణూన్‌ | హన్మి మహతా వదేన 

| | 

దూనా అదూనా అరసా అభూవన్‌ | 
శిష్టా నశిష్టాన్‌ ని జీరామి వాచా 
= జ్‌ / క్ష క 
తా (కి me న కాక్‌ [1 
పదము; 

| ( 
అలణూన్‌ | హన్ని | మహతా | వదేన। 


దూనాః | అదూనాః | అరసాః | అభూవన్‌ | 


అని అనన వా: వను అబా 


శిష్టాన్‌ | అశిష్టాన్‌ | ని। తిరామి। వాచా! 


యథా | కిమీణామ్‌ | నకేః | ఉత్‌ ఒశిషాతై 13 ॥ 
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అనువాదం 1 
% అల్లండువు లను ఉత్కృష్ట మంతెషధాది 

సాధనంతో సంహరిస్తున్నాను. 

నా జొషధాదులతో పరితప ముల నవి, 

పరితప్తం కానివి, శుష్కములైనవి ఏవైతే ఉన్నవో, 

శిష్టములై నవి, అశిష్టములై నవి 

ఏవైతే ఉన్నవో_వాటి నన్ని టిని 

మంతంతో నిహతం చేస్తున్నాను. 

వా లన్నిటిలో ఏ ఒక్కటీ మిగులకుండుగాక |! 1 ల్లీ ॥ 


మం[తము : 
అన్వో న్తర్యిం శీర్ణణ్య! మథో పార్టేయం కిమీన్‌ | 


అవస్కవం వ్యధ్వరం [కిమీస్‌ వచసా జమృయాముసి n4n 


uu అట ఇనా 


పదము ; 
అనుఒఆ న్తర్యమ్‌। శీర్షణ్యఒమ్‌ | అథోఖఇతీ | పార్టేయమ్‌ | కిమీన్‌। 
జా అ ట 


| 
అవన్మవమ్‌ | విఒఅధ్వరమ్‌ | |క్రిమీన్‌ । వచసా । జమృయామసి 
mm fi 4n 

అనువాదం, 

(పేవులలోని [కిములను, శిరోభవములైన | కిములను, 

పార్వ భవములైన |క్రిములను నళింప జేస్తున్నాను. 

లోనికి వెళ్ళే వాని వివిధ మార్గాలను నశింప జేస్తున్నాను, 

వీ టినన్నిటిని మం|తంతో నశింప జేస్తున్నాను 14 





శ రక్తమాంస దూషకములై న [కిములను 
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మంత్రము. 


యే [కిమయః వర్వేతేషు వనే 
ష్యోషధిషు ene | 
యే అస్మాకం తన్వఒమావివిశః 
సర్వం తద్ధన్మి జనిమ కిమీణామ్‌ 15 ॥ 


పదము | 


యే । కిమయః | పర్వతేషు | వనేషు । 


| | 
పీషధిషు | పశుషు | అవ్‌ ఒసు । అ నః । 


యీ । అస్మాకమ్‌ | తన్వఒమ్‌ 1 ఆఒవివిశుః | 
సర్వమ్‌ | తత్‌ । హన్మి । న కిమీణామ్‌ n5n 


ఇతి పంచమాఊనువాక 8 
అనువాదం । 
పర్వతాదుల మధ్యంలో ఉన్న (క్రిములు 
(వణ ముఖంగా మా శరీరాల్లో (పవేళించినవి. 
వానిని నిశ్శేషంగా, ఆ సర్వకిమి జాతినే 
నాశనం చేస్తున్నాను, TH 


ఇది మ్ముపి)\యొకటవ సూక్తం 


ఇది ఐదవ అనువాకం, 


